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《小胡椒成长记》是美国著名作家玛格丽特·西德尼的

一个有名的长篇故事。故事的主人公是善良的胡椒夫人和

她五个可爱的小胡椒。起先，他们生活在他们的“褐色小

屋”里，日子过得贫穷而充满欢乐。妈妈爱护自己的孩子，

孩子们也时时尽力让妈妈开心，他们在相互的关爱中等待

着幸福时光的到来。可灾难先来了，三个小胡椒，弗朗丝、

本、约耳书先后害了麻疹，波莉得了眼疾，生活变得更加艰

难了。但周围善良的人们给了胡椒们与他们的好心相配的

关爱。害麻疹的胡椒们复原了，波莉重见了光明。后来，因

为一次偶然事件，他们结识了和他们同样善良友爱的杰斯

博·凯英和外表严肃而内心充满了爱的凯英先生。最后，在

好心的凯英先生的帮助下，胡椒夫人邂逅了因为自己过度

自尊而失掉联系的表兄，孩子们住进了童话中城堡样的大

房子，接受他们该得的教育，在尘世获得了幸福。
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小胡椒

在这篇故事中，我们会认识五个善良的小胡椒：果断

勇敢的本、诚恳勤劳的波莉、快乐顽皮的约耳书、温顺和气

的戴维，还有稚拙可爱的小弗朗丝；会认识在劳累中保持

着欢乐的胡椒夫人；会认识大方好心的杰斯博和他忠实的

随从———大好狗“王子”；还会认识“城堡”里那些可爱的男

孩和他们充满好意的母亲；等等，等等。

这个故事讲述得流畅生动，描写得细致有趣，充满童

心和童趣。作品出版后，获得了美国广大儿童的喜爱。“褐

色小屋”成了美国儿童心目中的幸福宝地，稚拙的小弗朗

丝也成了他们心目中可爱的友伴。

故事的作者玛格丽特·西德尼原名哈里特·茅福德·斯

通·劳斯若普，员愿源源年远月圆圆日出生于美国康涅狄格州的纽

黑文市。员愿苑愿年，她开始向杂志投稿，《波莉·胡椒的鸡肉馅

饼》和《弗朗丝·胡椒的新鞋子》引起了编辑的注意，编辑就

向她征求更多的胡椒的故事。这样，她就在员愿愿员年写成出

版了《五个小胡椒和他们的成长》，这是作者胡椒家族故事

中的第一部。这一系列故事共有十二篇，都是快乐而充满

生趣的。

玛格丽特是个著述颇丰的作家，仅员愿怨苑到员怨员远年，她

就写了三十多部书，其中包括九个胡椒家族的故事。员怨圆源

年愿月圆日，她在旧金山去世，长眠于美国新罕布什尔州康
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科德城一个著名的墓地。但因为这些可爱的故事，她将活

在儿童们的心中。

题目和正文中出现的“胡椒”是主人公的姓，音译是

“匹珀”。“匹珀”在英文中是“胡椒”的意思，在美国俚语中

还代表了无限的精力和活力。作者写下这个名字的时候可

能就是考虑到这词的双关意义的，但汉语中很难找到合适

的双关词来代替，我们就把它直译为“胡椒”了。正文中许

多提到姓氏的地方，我们也根据文意做了意译。

由于我们英语和汉语水平的限制，虽然译稿改了再

改，但与原著流畅活泼的文风相比还存在不小的距离，这

是我们应该说明的。最后的统稿工作是我做的，译文存在

的各种不足，都应该由我来负责。远在海滨的秦燕丽小姐

帮忙校订了大部分的译稿，使我们避免了许多生硬的错

误，这是我们应该特别感谢的。

黄德海

圆园园猿年缘月源日
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第一章 家庭即景

凡为我接待一个像这小孩子的，就是接待我；凡接

待我的，不是接待我，乃是接待那差我来的。

———《马可福音》怨：猿苑

下午来临了，破旧的小厨房安静下来，不再像中午那

样喧闹和混乱。拥挤的房间呈现出夏天才有的光景。天擦

黑了，除了最大的孩子本，小胡椒们都在玩游戏，母亲把这

称之为短暂的喘息。这段时间适合玩一些安静的游戏。尽

管这些可怜的小家伙们记着所有喘息的时光，但这些日子

他们一直过得很艰难。弗朗丝刚出生不久，父亲就去世了。

胡椒夫人辛苦地工作，把赚到的钱一分分攒起来，填饱孩

子的肚子，支付破旧小屋的租金。她一点儿也没有被困难

击倒，而是勇敢地面对生活。她日复一日地工作着，制衣、

裁制、缝缝补补，心态健朗，面色愉悦。她自豪地看着这群
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小胡椒成长记

围绕在身边的孩子，充满欣慰。他们在吵闹中慢慢长大。破

旧的小屋里充满欢乐。

“可怜的小家伙们！他们从来没有上过学，只是自然地

成长着。”随后她闭紧嘴巴，更快地工作着。她曾经不止一

次地想，“我必须想办法给他们挣些学费，但我该怎么做？”

她有时也会想：“现在时机就要来了。”但她又一次失望

了：冬天把所有的寒气都关进了屋子；既要吃饭，又要取暖，

钱花得比以前更快了。她刚刚觉得困难像是过去了，又因

为自己工作的那个仓库转手，她失业了。好长一段时间，她

再也无法靠做衣服和缝口袋维持生计了，可怕的灾难在冬

季来临了。即使有半个美元，她也要像自己的养老金一样

攒起来。但她不断地鼓励自己———“嘿，好日子就会来的，因

为它必定要来。”于是她又飞快地干起来，比以往更快了。

“帮妈妈的忙”是小胡椒们的强烈愿望，就连最小的孩

子也这样想。而在波莉和本的心里，这个念头更加强烈。他

俩制定了好多秘密的计划，希望在将来的某一天能给妈妈

一个惊喜。他们想做好每一件事情后，再向妈妈透露他们

的秘密。为了这，兄弟姐妹们不怕困难，忠诚地站在一起。

波莉十岁了，本比她大一岁。另外的三个对他俩充满了无

限的崇拜和爱戴，相信他俩做不好的事，谁都做不好！

“亲爱的！有一天我们能拥有我们所需要的光亮该多
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好啊。”波莉坐在窗边的角落里，大声说。她一边帮妈妈清

理做好的外套上的线头，一边不耐烦地扯动着袖子。

“看清这些线，根本不需要多少光。”胡椒夫人一边小

心地往旧卷轴上卷线，一边说，“用心点，亲爱的波莉，你刚

才弄断线了。”

“我做不好，”波莉着急地说，“线断了全怪我，现在样

样东西都很贵！真希望我们能跟从前一样，有好多好多蜡

烛。那样，我们就把它们全点上，照亮整个房间，哪怕只有

一晚上也好啊。”“要是这样，毫无疑问，我们一年中剩下的

时间就没有蜡烛可点了。”妈妈看着波莉说。“做这件事根

本不需要蜡烛。”她又简单地补充道。

“你想点多少枝，波莉？”约耳书放下锤子，好奇地看着

她。

“两百枝！”波莉果断地回答，“我要两百枝，全部排成

一排。”

“两百枝！”约耳书惊讶地重复着，“上帝啊，太多了！”

“不要说这样可怕的话，约耳书。”波莉紧张地说。卷轴

滚落下来，波莉慌忙去捡，但卷轴滚得飞快。

“世界上最坏的事情就是幻想得到你得不到的东西。”

约耳书反驳道。“我不信你会一下点亮那么多蜡烛。”他又

满腹怀疑地补充说。
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小胡椒成长记

“不，我一定会点，约耳书！”波莉立刻回答说，“如果我

能有两百枝蜡烛，我就要同时点亮，真的。”

“唉！”小戴维长长地叹了一口气，“波莉，我们这里像

天堂一样该多好！那样，我们就能生活在光明中，却不用花

一分钱。”

“我不在乎。”波莉把一条裙子的荷叶边放在凳子上，

弄断了一根线，“哦，天哪！我不是故意的，妈妈。我不在乎

花多少钱。我只想有足够的光，哪怕只有一次！”

“仁慈的上帝！”胡椒夫人说，“两百枝蜡烛！整座房子

都会着火！谁听说过这种事！”

波莉和妈妈说话的时候，弗朗丝正和戴维蹲在地上，

看约耳书往一个旧盒子上钉钉子。这会儿，她站起来，走到

波莉身边，担心地问：“真的会着火吗？”然后耐心地等波莉

回答。

“好，亲爱的妈妈，活儿做完了。”波莉对妈妈说，把外

套连同剩下的一小块布放在妈妈腿上，回头跟弗朗丝说，

“着火？可能会吧，可爱的小弗朗丝。”波莉说着，一边就抱

起她，在破旧的小厨房里绕圈旋转起来，直到她俩都高兴

了，才停下来。

最后一次令人激动的旋转之后，波莉放下弗朗丝，气

喘吁吁地站在那儿。弗朗丝说：“波莉，我真希望我们能同
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时点上两百枝蜡烛；哦，只有一分钟也好！”

弗朗丝想像着那情景，兴高采烈地拍着她的小胖手。

“哎，”波莉说，抬头看了看墙角老旧的钟，“天哪！五点

半了。本要回来了。”

她飞快地跑进厨房去准备晚饭。喧闹声没有了，小侍

从们忙成一团。他们把旧餐桌拖到屋子中央，铺上桌布，为

本回来做着准备。波莉腾出盘子，把切好的面包放进去。两

个小弟弟正很不乐意地把家具搬到角落里，波莉在忙碌的

间隙还停下来嘱咐他们不要擦伤自己。

弗朗丝依然站在原处。两百枝蜡烛，天哪，这意味着什

么！她盯着头顶的旧横梁，四周熏黑的墙壁，只有一星火光

的旧火炉，以及厨房里所有的东西，努力想像它们在烛光

中的样子。那时，它们将多么明亮、迷人而温暖啊！那将多

么适合波莉，“太好了！”她尖叫道。

“上帝！”波莉从墙角破旧的碗柜后转过头来，“你吓死

我了，弗朗丝！”

“它们会熄灭吗？”弗朗丝严肃地问，依然一动不动地

站在原处。

“什么？”波莉端着一盘冷马铃薯，停下来问，“你说什

么，弗朗丝？”

“蜡烛啊！有许多许多可爱的光的蜡烛！”
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小胡椒成长记

“理智一点。”波莉浅笑道，“弗朗丝，你不要忘了，就是

有那么多蜡烛，我们也不会同时点上的。”

“不能同时点上？”弗朗丝轻轻一蹦，差点撞倒波莉，弄

翻马铃薯冷盘，“真的不能同时点上吗，波莉？”

“不能，永远也不能！”波莉说，“小心，弗朗丝，我端着

马铃薯呢！不能，我们总要保存些。”

“不，你不能这样想。”胡椒夫人走出卧室，及时接上一

句，“明天不会一切都好起来，但会比今天晚上好，波莉。”

“妈妈！”波莉把马铃薯放在桌子上，全神贯注地看着

母亲，“明天会有什么呢，妈妈？”

“马铃薯，一定会有马铃薯。”胡椒夫人回答说，“你不

是说要把它们好好放着吗，孩子？”

“不是马铃薯———根本不是。”波莉屏住呼吸说。

“天哪，本回来了！”弗朗丝快乐地尖叫着。门开了，她

跳进本的怀里。

“真快活。”本说着，走了进来，圆胖的脸红红的，蓝色

的眼睛一闪一闪，那么诚恳，那么忠实，“回到家真快活！晚

饭准备好了吗，波莉？”

“好了。也就是说，除了⋯⋯”波莉说着，匆忙地拽出弗

朗丝正咬着玩的围裙。

晚饭快结束的时候，弗朗丝嘴里含着食物说：“有一天

!

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com





小胡椒成长记

我们将会非常富有。我们会的，本！”

“怎么能不会呢？你不必这样说，小东西！”本感动地

说，感到很惊讶。

“是的。”弗朗丝冲着他得意地摇了摇她满是金发的

头，低头尝了尝兑了水的稀薄牛奶，看波莉有没有多放了

糖———她一直这样期待着。“是的，本，我们真的会非常富

有！”她补充说。

“我希望我们现在就富起来，不要耽误了妈妈的生

日。”本说着，又拿了一片很大的黑面包。

“是啊。”波莉说，“哦，亲爱的，要是我们能给妈妈庆祝

一下多好啊！”

“我不要什么庆祝。”胡椒夫人说，“只要看着你们，我

就很富有了，真的。”她微笑着看着他们，仿佛有一线阳光

洒在饭桌上。

“妈妈不讨厌她的五个小淘气。”波莉喊着，跳起来，跑

过去紧紧抱着妈妈。其他的孩子立刻离开自己的座位，学

着波莉，全家人紧紧地抱在一起。

“妈妈足够富有了。”胡椒夫人说。看到这群吵闹的孩

子一个个回到饭桌，吃起面包和马铃薯，她明亮的黑眼睛

里闪着快乐的光，“亲爱的，只要你们都健康地成长，我们

能在一起，不败坏褐色小屋的名声，这就足够了。”
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桌子搬到了墙边，盘子也刷洗好了，整齐地放回碗柜

里。饭后的痕迹已经擦拭干净。一切收拾好后，波莉自信地

对本说：“嗯，我不管生活多么艰难，让我们共同努力，想办

法为妈妈庆祝一下。”

“你打算怎么做？”本问道。他总是果断而切合实际地

想事情，不跟波莉一起做白日梦。

“我不知道，”波莉说，“但我们必须做些什么。”

“这样做没什么好处。”本轻蔑地说。看了看波莉的脸

色，他又温和地补充说：“尽管如此，让我们再想想，可能会

想出什么办法。”

“哦，有了！”波莉高兴地大喊着，“我有一个好办法，

本！我们为妈妈做个蛋糕吧———一个大大的，你知道⋯⋯”

“她会看到你烤蛋糕的，不然也能闻到气味，那可就糟

了。”本插话说。

“不会的，妈妈看不到。你不知道明天妈妈要去亨德森

夫人那儿帮工吗？”波莉回答道。

“是的，波莉，你真好。你总能把每件事都考虑周到。”

本说。

听到本的表扬，波莉心里美滋滋的。她接着说：“当妈

妈帮工回来的时候，我们会尽力为她举行一个盛大的生

日晚会。———况且，贝斯考奶奶会告诉我们怎么做。可是
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本，我们只有黑面。我想马上去问她怎么做。”波莉说完就

准备冲出去。

“千万不能，”本喊着，抓住她的胳膊，“这样妈妈会发

现的。最好等到明天再说。而且波莉，”他停住了，不忍心浇

灭波莉刚刚燃起的希望火花，“火炉明天要好用！我不知道

你怎样弄它。”

“它不能坏！”波莉说，跑过去看火炉，“如果真的坏了，

我就扔掉它———难看的老东西！”

波莉居然想摇动笨重乌黑的旧火炉！本忍不住大笑起

来，笑声把其他孩子引了过来，知道一定是发生了什么，要

哥哥姐姐告诉他们。波莉和本的话鼓起了他们的信心，他

们兴奋极了。半小时后———早已经过了他们上床睡觉的时

间，弗朗丝说：“我不睡觉了，我想和波莉一样熬夜。”

“不要逗引她！”波莉对本耳语道。她想弗朗丝应该睡

了，于是径直坐到自己的小凳上，眨着眼睛，像每一件东西

那样醒着。

最后，弗朗丝打断了波莉最可爱的笑话，她倒在地板

上———已经困得缩成一团了。

“我要———上床睡觉了，抱我上床，波莉！”

“我也这样想。”波莉大笑着，把弗朗丝抱进卧室。
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第二章 给妈妈幸福

但谦卑的人必承受地土，

以丰盛的平安为乐。

———《诗篇》猿苑：员员

第二天早晨，妈妈去牧师家里帮工了。本照常为布劳

翟特执事伐树，这是他的工作。他们刚一出发，波莉就把弟

弟妹妹们召集在火炉旁，开始工作。为了完成工作，他们都

提前起床了。这时，他们自豪地四处打量着：地板擦得干干

净净，盘子放得整整齐齐，所有的东西都井井有条。妈妈很

快就会回来，他们肯求波莉赶快开始。

“快十一点了，波莉姐姐！”约耳书催促着。他无事可

做，正昂首挺胸地走来走去，渴望在这样的日子里帮一把

手，“快十一点了，再不做就晚了。”

“哦，不用急。”波莉激动得满脸通红。她抱着一大把柴
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禾，瞥了一眼老钟，说：“还不到九点一刻呢。当心，弗朗丝！

你拿不动那个盖子。戴维帮帮她。”

“不，让我来吧！”约耳书大喊着跳过来，“可算轮到我

了，波莉。戴夫（戴夫是戴维的昵称。———译注）已经拿木

瓦了，现在轮到我了。”

“哦，我还忘了呢。”波莉在木头间跳来跳去，把它们劈

成小块块，“这样，它们会很好烧；我们能为妈妈做个多漂

亮的蛋糕啊！”

“蛋糕大大的。”弗朗丝喊着，用脚尖单脚跳来跳去，

“妈妈不知道我们在做什么，是吧，波莉？”

“她肯定不知道。”波莉欢快地说着，又往火炉里添了

些木头，“本抹的油料掉出来了，全都掉出来了！”

“是啊！”约耳书说，走到火炉背面，来来回回检查一

番，随后高兴地补充说，“它比先前更大了，噢，一个可怕的

大洞，波莉！”

“现在我们怎么办啊，”波莉悲伤地说，“这可恶的旧裂

缝！而本去布劳翟特执事那儿了。”

“我跑去把他喊回来，十分钟内把他带回家。”约耳书

活跃地喊道。

“不，你不能去。”波莉忧虑地说，“我们不能耽误他的

工作，要不妈妈会不高兴的。”
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